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limportant Safety Instructions
BaxHble ykazaHua no mexHuke 6eszonacHocmu
Importantes notas de seguranca

A A

e Check the voltace.
o [fpogephme Hon pAMEHLE
» Verifigue a vol tagem.
110127V
orfwru fou
220-240V

® For domestic use.

e [na GhimMosoz o LEMOMLIOAMHUS
®Parg uso doméstico

# For European Terrtores:
This Singer Sewing Machine was tested according to European norms and meets the reguirements

regarding electrical safety, radio interference and electromagnetic immunity. The conformity is
documented with the mark (&

(") Tested in 220-2407 condition.

® Jng eaponelckux meppumopul
Aanmnog weelHas MOWUHE MOprl JUHZED MPOLVTT UCABIMAOHUA MO COOMASMOM SUE eapone kUM
HOPWMOM U omaeyaem mpeSoadHuasM no nexmpuyeckol SezonacHocmu, poduonoMexam U
FOLULL EHHOCITIL OM AAeKMPOMIZH UMMHBX mosex. Coomaememaue HopsmaM nodmaepsdaemcs
amarom €. (*) Mensimarus npo xodunu npu 220-2408 .

®Fara palses europeus:

Esta mdquina de costura Singer fol testada de acordo com as Normas Europeias e corresponde

s directivas de seguranca eléctrica, interferéncia de radio e imunidade electromagnética.

A conformidade estd comprovada com a marca CE ’

(*1Testadn para 220-240V

Dear Customer: We recommend that for future reference you record the serial number of your sewim
machine in the space provided (below).

Vaawoemsil noxynamens: Bozsmoxro, Bam g Sydyies nompetyemca cepulivsil womep Bawed
Matimsl. Toxmosy smel pekoMesdyem Bosm sanucams e2o 8 omaeded HOU 08 AMOZ0 HLUME DoMO4Ke,

Caro Consumidor: Para futura referéncia, recomendamos anotar o ndmero de série de sua mdgquing de
costiun no espaco abai xo.
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BaxkHble ykazaHua no mexHuKe 6esonacHocmu

HAK CHH3HTb PHCK BOSHHKHOBEHHA NOMAPA, NOPAMEHHA INEKTPHYECKHM TOKOM
H/H TEAECHBIX NOBPEAAEHHH. MNOALIYACE SAEKTPHYECKHMH NPHEOPAMM, BCETAA
CAEAVET NMPHAEPHHBATECA OCHOBHLIX MPABHA TEXHHKH BESONACHOCTH, BKAOYAA

CAEAVIO

MPOYHTAHTE BCE YKASAHHA.

&.

A.

3Ima MawuHa npedHaIHavera dna
feIMOB020 UCNONLI0BAHUA.

HanHnaa mawura doaxHa Geims eceada
omKmovena, ecau ona HE ucnons3syemca.
Beezda abiHuMalme 8UAKY MOWUHE! U3
posemKu neped yucmKkol unu nocne
UcnaNL308aHUA.

Meped Mem KAK BKAKYUME MaWUHY,
yBedumecs 8 MoM, YMo HANpAKEHUE 8
CEmMU COOMEEMCMEYEM HOMUHAALHOMY
HANPAKEHLIO.

Henoabsyme MalWuHy mMoanbKo no
HOZHAYEH U MAaK, KaK OnUcaHo 8 4aqHH omM
Pyxosodcmee. Hcnoab3ylme moabKo
CNeyuansHo peKOMEHD0BaHHEIE
NpUHaSNEMHOCMU K MAWUHE.

Beezda sbiHuMalime sunKy U3 posemuu
uau aslnoYalme Mawuxy npu paGomax
8 paldioHe Uzasl, MAKUX Kax npodesaHue
HUMU 8 U2AY, CMEHO U2Nbl, CMEHT
U20ABHOD NAGCMUHKY, CMEHA NPUM UMHOT
AANKU UAY CHAMUE WNYABHOZ0 KOANaYKa
um.d.

Beezda spiHuMalime sunKy U3 posemyu
neped Mem KaK OMKPLIME KOPRYC,
CMO30MEL MAWUHY LAL NPU A00BIX

dpyaux paGomax, yKaIaHHeI X 8 JaHHOM
Pyxosodcmee.

He manume 3a wHyp dna mozo, Yymobel
BbIHYMb BUAKY U3 posemuu. Jna mozo
4mobbl BbIHYMb BUAKY U3 POIEMEKL,
fepumect HE 3a WHYP, d 30 CaMy SUAKY.

He neimadmecs ompezy uposams
pemers Momapa. Ecou mpeGyemca

Hakad-nuGo pezyauposka, oGpamumecs 8 ®

Gaumalwuld asmoplUEUposas Hell
CepaucHell YEHMP KOMNAHUU 3UHZED.

: MEPEA MCNOALIOBAHHEM JAHHOMD NPHEOPA, OBASATEALHO

® Bo uzbemaHue pucKa, ecau

ceemoduodHan AaMna nospexdeqa, ee
JomKeH JAMEHAME NpoU3sodumens uau
E20 A2EHM No oBCAYKUBAHUK, UAL AUYO,
uM el ee nodobGHY 0 Kearudurkayumo.

Bo spema wumesa He nodcmasnaldme
naAbLUbl K KOKUM-1UG0 JBUMYWUMCA
demanam. C ocobol ocmopoMHOCME 0
wzbezalime MpasmM, KOMOPLIE MOREM
HaHecmu JBuMyWaACA uzaa.

Bo spema wumeA He HAMAZUSAUME U He
mMoAKalme MKaHs © cunol. 3mo Moxem
NOZHYMb U2AY, U3-30 Y20 OHO MOMEM
CAOMAMBCA.

Mpu paGome ¢ MawuHol scezda depwume
£2 BEHMUAAYUOHHEIE OMBEpanUA
omKpeimeiMu. He dasalime sopcy U nbuau
HANAUSAMLCA 8 BEHMUAAYUOHHBIX
OMBEPCMUAX MAOWUHE! U HOwHOO nedanu
YNpasneHuUA.

He ucnonbaylime MaluHy 8 NOMELEHURX,
20e ucnoAL3yIMCA d3po30aU (cnpeu) uau
Hucropod.

Mawura He npedHasHaveHa dna
ucnoAsL308aHUA Ge3 npucMompa

MANEHBKUMU SeMbMU UL He3G 0poBEIMU
AH0GbMU.

Bo usGemanue pucka, ecau WHyp
IMEKMPoNUMAaHUA NOBpexdeH, ezo
JomKeH JaMEHAME NpoU3sodumens uau
E20 A2EHM NO oBCAYKUBAHUK, UAL AUYO,
uM el ee nodobGHY 0 Kearudurkayumo.

He ucnonbaylime MaliuHy BHE
ROMELLEHUL.

o He ucnone3ylime HYMbIE U2k,
» Beeeda ucnonbayume

COOMBEMCMBYI0 WY UZ01bHY0
nracmuHky. Mcnons3losauue
HenpaswibHoO UzonsHOO MAGCT UHKU
MOREM NPUBECTIU K NOMOMKE U281

Ocmasnas mawuHy Bes npucmompa,
BbIKAOYAUME €€ WA omKModalme om
CEmu.

COXPAHHTE 3TO PYKOBOJACTBO.
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Getting to know your machine

3Hakomcmso ¢ mawuHou
Conhecendo sua maquina

Parts / Haumenosadue demanei / Partes

16
14
P/H: 362286
359102
1. Bobbin winder stop 1. Cmonop HaMWOmK U WRymsKU 1. Limitador do enchedor de
7. Bobbin winder oi 2. Limughm S8 HOMOMKL WYL bobing
3 H:-l-iz;\t\:l‘q:-mwgn 3. UWinunsdens sopuaoHmanshol kemywsy | 2. Efxo do enchedor de bobing
4- Stitch il 4. mMmm WLPUHE! ORER KO 3. Pino portg-retros horizontal
: e 5. Nepexmouamen: NOMUKEHUA U2Ts 4. Seletor da largura do ponto
5. Meedle position selectar 6. Mepermonament HOMANEHUA 5. Seletor de posicén da agutha
4. Mesdle thread tension lever sepxnel Humy 6. Seletor de tensdo da [inha da
7. Thread guides 7. Humenanpasumems 5 ES'“”-‘}?
Bobbin wi e . SAACHTHELT . Guia-fios
3' Face ;:t: e | g ﬁmlﬂaﬁHT::He;:n UIYABKY | & Tensor do enchedor de bobina
: 9. T tal
10. Automatic neede threader | 10- Aamowamueciad rumeadeaamens | o SEPAIORE L
: 17, PuiNgs SRMOYEHUA ME XBHLEM O :
11. Buttonholer engaging lever A A A ol cutomdtico )
11, Generl purpose presser fo0l | 42, Vyupe pram-Has NP UMWsHER JTanka 1. Alavanco do pessador de linha
13. Heedie plate 13. HEoMbHOA N0 OUHKE 12 gutz tifﬁhr:dae T
14, Bobbin visor slide plate 14. BiOBIDKHEA KDhULKG YETHOYH 020 11, Cﬂp& o @mﬂgﬂ
15. Remowvable extension table cimiery 1. Visor da hohing (desiizante)
16, Reverse button ;: E‘;’f"’"”m ST o Y T 15, Extensdo removivel do base
17. Pattern selector dial i ?L f mmge::gmu: cmp::m 18, Algwanca de retrocesso
14. Stitch length dial 18. NOMemE SUTLHE CITeRRT 37:: Seletiy ve ponivs
59. 1k e iy nepee:: 18, ﬂeém do comprimento do
20. Presser foot Hfter 20. Puivoz nodeesa NPURKLMHOL JonKL 1%, Volante
21. Thread cutter 21. Humeofpesame s 0. Levantodor do pé-nolcodaor
72. Needle clamp 22, 3OWUMHOT BUHTT L2/ 21. Corta-fio
23, Fead dog 23. Peeuduil mpaoscnopmep 22, Parafuso prendedor da aguiha
%4 nd 1 iteh 24, Beaomouomens NUMGHUR U OCBEWEHUR | 73, Dentes
< Prigver il {ifor oyt 25. Mie3do s mowune 1A wmencens 24. Botdo liga-desliga
25. Machine plug WHYPE NUMEHUR 5. Entrada do cobo de forgs
2. Foot controller 26. MNedans ynpaemensus 26, Controlador de velocidade
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3HaKoMcmBso ¢ MaluuHoU

Meperamn yame s
LHLPUWE] CITE ¥

10

MORCMEHUA U2 Ak

Mepexaiouamens L

Mepexalouame ik

Mepeknioyarment OAUNBI CIMEMXKT

CHOTAMEHLU A .B-E‘P!HEE HLATL

#’-""% I - ;nmmmmmem ||
- MUMNa Cpo YKy

Khonka pesepeupostHus
CM PR

&

MNepennoyaments NOAOMEHUA U2abi: M3 LeHMPansHOZ0 NONOHEHUA UZA0 MOWEM BGbimb
COBUHYMA 8 NOADKEHUE CNpasd Wiw caega. 3mo yoobHo NpU SWUBAHUL MOTHUL LAL WHYPA,
amake 4aA omoenouH 020 Wed.

Mepernw yame b HAMAMEHUA BERXHEN HUMU: Jmom peeynmnog”onpeﬂe:mem HAMAMEHUE
BEpXHEL HUMLU ngu B NPOXOWOEHUL Yepes demanu MawuHy. ObsiuHo pezynamop Cmoum 8
nonoxenuu ABTO.

Nepernoyamens muna cmpoyxy: flosopomom 3Mo20 neEperNpYamMend 8sl SsiGUpGeme mun
cmpoyKy, Hanpumep, [lpamas cmpoyka uau PecmodHaa cmpoyka. [losepHume
neperaYamens max, Ymobsl Mendembil mun cmpodky cosnan © Hebonslwol KpacHoO
moyKod Ha xﬂpré’)mf Mawurel. Tunsl CMpoYNex c2pynnuposadsl no dea. [Mepexaoyvamens
muna empodky Bydem nposopadusameca Aezve, ecau [lepekmodament WUPUHLI CMemKa
YCMAaHOBSEH B NONDMEHUE +«npAMad-. [losopaquscaa nepewmovaments MUNd cmMpouxu,
scezda nposepAlime, ymobbl U2Aa HaxoF UAack 8 HOUBLICLLEM MO 0N EHULL.

Mepernovyamens WUPUHLI CMEXKD: 3MOM NEPEKANNAMENs CAYMUM Ons pezynuposku
WUpUHB! cmexkd. Ecau nepewnoyament NOSEPHYM S/ES0, CMEMOK CMOHOBUMCA WUPE.
Ecnu nepexniouament NOBEPHYM BRpPAS0, CMEMOK HE UMEEM WUPUHBl U CIOQHOBUMCA
PAMBIM.

Meperno yamens SAUHBI CMEXKA: IMOM NEPEKANYAMEL CAYXUM 87 pezyiuposKy Mo2o,
HOCKOABKO BAUIKO Opy2 K OpyzY pacnonomeHbl CMEXMKU UL HOCHOABKO OHU oM omoam opy2
om dpyza. Jauna cmemna «5= 03HAYAEM, YMO CMEMKU pacnonoxensl danswe dpys om
dpyza. fpu yMeHbLEHUL NOKAIAMEeNs cMesKU cmaHosamcs bauwe dpye K Opyzy. }ﬁraaa
nepera0Yamens HaxodUMCA 8 NOADMEHUU, CMedKku Haxodam dpyz Ha dpyea. fna
IAACTHYHBIX cmemkos 8 sodenu 4212 nepexnrovamens GAUHBI cmewKa caedyem
yecmaHosums & nonoxedue | |1 @ 1]

Knonwa pesepcuposadusa cmpouku: B Havane U 8 KoHUe KamBozo Wsea pexomeHdyemca
HOH UMaIM b KHONKY PEBEPCUDOBAHUA CMPOYKU, YMobbl YCUAUM S WOS 30 CYEM NPOCmpoyKU 8
oSpamHy 0 CMOopoHY.

o
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Getting to know your machine

3Hakomcmso ¢ mawuHoil
Conhecendo sua maquina

"‘“:-T‘::——J

General sewin sser foot

{Found on mat'?’rﬁ

00028 % Homxa MpusumMHes Aanka
AR oObIMHOZ O LLLITIb A

(yemaHoameHa Ha MalLUHe)

Accessories [ NMpuradnemuocmu [ Acessorios

Sapatitha de uso geral (estd na mdguina)

Buttonhole presser foot
58120 Mpumumuas nanka dna obsMemblSaHUR NEMent
Sapatilha para pregar botdes

Blind hem presser foot
o @ Qpuaspunan nanwa pap omaioli nodpyGowrod cmpoky

Tipper presser foot
357992 UMUMHOA Aanka 008 MOH U
E? %pﬂmpmgar F'm

Spool pin holders

Koanavuky wnuHdens Komy sy
Premdedor de carretel e retr

b
%Gmndr?
Senad |
iPrmmur

Feed cover plate

AT @nacmunka, 3aKppisgiowas mpaHcnopmeps!

3 Heedle pack
353364 e Habop uzna
- Cortale de agul has

359838 = Bobbin (3 units) {*)

i Winyaska (3 wimysu)
Bobimas (3 unidades)
IMPORTANT:

This machine uses only the special bobbin (35983 8%00) by Singer. These bobbins are one way insertion.

BAMHO:
Ha 3moll sMouuHe & 02y UdI0MES08 AMLsCA MOTEKD leyuansHsil wn yasku (3159 838900)
HOMNEHUY JUHIEp. SmU WRyBl U BOMOSTAMmcs motbko odsod cmoposod.

IMPORTANTE:
Esta maqurna usa samente as bobinas Especmrs {_?EM_M?E.‘!JJ 5 nger A: bobings s80 inseridas em wm 56 sen tido.

Lint brush for cleanlrg

546358 TR ummum d.aa yucmKu om sopoa
* el para limpeza

' Vertical Spool pin
Ad4813 KamyweyHas ock
] Pino porta-retnis

Fabric guide
360137 Hanpasnawuwan Auxeiiva dna mrasu
Guia de tecido

Hote: Toacguire cptional accessories check with a Singer retailer.

Mpusewanue: Ecau Bas Heolixodussl G0 NoMHUMeLHEE NpUHoF e HOCMU, i peuialimecs 8 DOIHUYHLE
MOBIIUHL NpOOYRMOE KoMNaHuy Juxzep.

Nota: Parag adguirir acesorios opcionals, consulte um revendedor Singer.
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Hacmpoiika MawuHsi dna pasnuYHsIX BUGOS CMpoYeK
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Hacmpolika mawuHs! dns paznudHsix sudos cmpoYex 3

fleper aoyamens
WUPUHLI CMEMKT

£11
0

MO EHLUA Ukl

s

Mepewnio Yame N L

Mepexnovamens Mepexnoyament
HOMAMEHUA BEDXHEU | GNUHBI CIIIEXKT
Humu
- ] 1
e
2 w'f + | Nepewnwouament
ol e muna cmposdKu

BAMHO: fna mozo, ymobsel ofecneyums NpasuabLHOE (FOpMUDOSaH Ue CIEXKD, 8 Modenu
4212 dna scex IMACTHYHLLX cmpovex scezda yermanasausaime fMeperaodament dAUHb!
cmeswka 8 nonawenue | || @1111].

Meperno Yameib MUNG CMpoYKL Mepexnroyamens MuUNa cmpodKL
8 Modenu 4206 B Modenu 4212

BAMHO: Mepewnoyament MUNa cMpoyKU Nposopayusaemca Aezye, ecau fMepernoyament
WUPUHEI CMEMKA YOMaHo08.1eH 8 noaoweHue Mlpamas cmpodka U U2ag Haxodumcs 8
HOUBBICLUEM NOACMEHLL.
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lModHamue pyyKku nA nepeHocKune

1 Lifting the Carrying Handle
Levantando a al¢a de transporte

ol

lModxnoveHUE Maw UMbl

5 Connecting the machine
Ligando a m&qufna

Foot controller
Medanes ynpasaeHus

Controlador de velocidade

Speed
Cropocmb f;,
Velocidade g, i‘ [
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Machine basics

Ocrossl paGoms! ¢ MawuHod
Funcionamento basico da maquina

Changing needles / Cmena uanet / Trocando a aguiha

Use only SINGER needles

Hecnonbaylime UCKARYUMENLHO U2Nkl Npousscdcmed KoM naHuy 3uHzep
Utilize somente agulhas SINGER

Turn handwheel counter clockwise you until the needle is in the
highest position.

floaepHume MaxosuK NPOMUS Yacosol CMPEKU HO ceta,
noKa Uend He BCMaHem 8 H QUBbICLL e8 Moo EHUE .

Gire o volante em sua direcdo ale que a agutha estefa em sua
posicdo mais alta.

Lower presser foot.

Onycmume NPLUMUMHYO AanKy.
Abaixe o pé-calcedor.

Loosen thumb screw and remove needle.

Ocnafbme BUHM U CHUMUME U2ay.
Afrouxe o parafuse fixodor da agulha e remova-a.

To replace the needle, place flat side of the needle to the
back, and push needle all the way up.

Aas mozo, yrmobel BCMAasUms U2y, NOSEPHUME e NAoCKod
cmoporol Ha3ad U npocyHsMe uzay ssepx do ynopad.

Para trocar a agulha, vire a parte chato da agulha para trds e
introduza a nova agultha tanto quanto possivel.

Tighten thumb screw.
Jaxpymume suHm.
Aperte firmemente o parafuso.
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Machine basics
OcHossl pa6oms! ¢ mawuHoll
Funcionamento basico da maguina

Changing snap-on presser foot
CHamue npukuMHOl nanku

Trocando a sapatilha

Turn handwheel counter clockwise you until the needle is in the
highest position,

MoseprHume MaxoBuUK Npomus Yyacosold cmpenku Ha cebA,
noKa uana He BONaHeEm 8 H AUasl U ee NOADHEHLE.

Gire o volante em sua direcdo até que a agulha esteja em sua
posicdo mais alta.

Raise presser foot.

ModHuM Ume NPURUMHYID A0NKY.
Levante o pe-calcador

Press up from under the presser foot.

Hasmume KHONKY CHAMUA NpUMUMHOL Aanky sneped,
U 1anKa CHUMEITICA.

Pressione a sapatilha de baixo para cima

Remove foot.
MBepume nanky.
Retire a sapatilha
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Machine basics

OcHosbl pabomsi ¢ MawuHol
Funcionamento bdsico da maquina

Attaching presser feet

OdesaHue NpUMUMHOU Janku

Colocando a sapatilha

| Tum handwheel counter clockwise you until the needle & in the

highest position.

Moseprume MaxosUK NPOMUS YAC0B00 CMpenky Ha ceba,
NoKa U2na He BCMAHEM & H OUSbICIEE NOA0KEHLE.

Gire o volante em sua diregdo ate que a agulha esteja em sun
posicdo mais alta.

| Raise presser foot lifter.

ModHumMume peivaz Nod bEMa NpUMUMHCD AanKu.
Levante o pe-calcador

Align the foot under the presser foot holder /shank.
Paamecmume sanky nod Jepmamenes fankufHom Ko,

Coloque a sapatitha alinhada e sob o pé-calcador.

Lower presser foot lifter.

Onycmume peidaz RodsemMa NpUMUMHOD Adnku.
Abaixe o pé-calcador

Press foot snap into place.
MpussuMHGA fONKG BCMAOHEM HA MECTIO.
Encaixe a sapatilha.
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Machine basics
OcHosbl paGomsi ¢ MawuHol
Funcionamento bdsico da mdquina

Changing screw-on presser feet or shank
CmeHa NpusuHYUSaoWjelicA NPUKUMHOO AanKu/HoWKU
Trocando o pe-calcador

Turn handwheel counter clockwise you until the needle is in the
highest position.

MosepHume Maxosuk NpomUs Yacosol cmpenasy Ha cebs,
noKa U240 He BCMAaHEM 8 H dUBLICIUES NOADKEHLE.

Gire o volante em sua direcdo até que a agulha estefa em sua
posicdo mais alta.

Raise presser foot lifter.

Modnumume poivaz NodLEMI NPUHKUMHOU SONKU.
Levante o pé-calcador.

Using the screwdriver, turn the screw counter-clockwise to loosen
presser foot screw.

Mpu nomouly omaepmKL NOSEPHUME UMM nNpomus yacosoll
CmpeAkU, YMobbl OMKPYMUML €20.

Usando a chave de fenda, gire o parafuso no sentido anti-hordrio
para soltar o pe-calcador.

Remove presser foot screw, presser foot and foot holder /shank.

CHUMUME BUHM NPUMUMHOGT AGNKU, NPUKUMHY0 AanKy U
depmament AanNKU/ HOMKKY.

Retire o pe-calcador e a sapatilha.

To attach a screw-on presser foot or shank:
Align the presser foot holder and presser foot screw with the
opening in the presser bar. Tighten the screw clockwise.

Ana mozo, ymobbi odemes NPUSUHYUSaND LY CR NPUMUMHY 0
nanky/noxky: Coamecmume depament NPUKUMHOD nanku
U BUHM NPLMUMHOL AONKY € OMEBEPCMUEM 8 NPLUMLUMHOM
CMERMHHE. 3aKpYyMUME BUHM No Yacosold cmpeike.

Para colocar o pé-calcodor e a sapatilha, coloque ambos com a ,J""'/

abertura voltada para a barra de pressdo. Encaixe e aperte o
parafuso.
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Machine basics
OcHosb! paboms! ¢ MmawuHol
Funcionamento bdsico da mdaquina

Removing and replacing the extension table
CHamue u odesaHue 86138 LUNHO20 CMOUKA
Retirando e colocando a extensdo da base

To remove, pull
extensian
table to the left.

Ymobbl cHAMb
BbIFEUMHOU CMOALK,
NOMAHUME €20 BAE80.

Para retirar, deslize
a extensdo da base
para esquerda

To attach, slide extension table to the right.

Ymnofe: odems, NOJBUHLME BuI08UMHOL CMOAUK
snpaso.

Para colocar, deslize o extensdo da base pora direita

Press down, locking into place.
Haximume, 4mobel 3AKpEnUMEs €20 HO MECTE.
Pressione para baixo, travando no lugan
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Machine basics
_ Ocrosst paGomsi ¢ MawuHol
Funcionamento basico da maquina

Covering the feed dogs / 3axpsimue mpancnopmepa / Isolando os dentes

The feed dogs control the movement of the fabric that is being sewn. They should be uncovered
for all general sewing purposes and covered for darning, embroidery and monogramming. When
the feed dogs are covered, you must manually move the fabric. The feed dogs are located under
the prasser foot.

Jybuamele zpefeHNU MPOHCNOpMERd A8MOMOMUYECKY pezyAupylom Jeusenue
npocmpayusdeMol mraHy. Jag GoabluHCcmea BUG0S WUMbA IOKPLISAMS MPaHCNODITE Db
He HywHO. flna onpedenerHbix BUDOS WUMBLA, HANP. , WITIONKY, BLIWUUBAHUA AU BBINOAHEHUA
MOHOZDOMM, MPAaHCNOPMEpPL] JonXHe! BeiMb 3aKpEIMbL. Ko2dd MpaHcnopmeps! 30K PbIMIL,
muaxe Bl donmHel dauzame camocmoamensHo. MpeGenku mpaHcnopmepa pacnonoseHs!
nod npuMUMHOD Aankod.

s dentes fozem o tecido deslizar melhor durante g costura.

Deve estar levantado para costuras gerais e abaixado para pregar botdes, cerzir, bordar e
caminho sem fim. Quando os dentes estdo abaixados, vocé deve mover manuaimente o tecido.
Os denies ficam sob o peé-calcador.

|L| Unscrew the presser foot shank, and remaove it along with
N the foot. |t is easier to attach and remove the feed cover
- T —Fﬁ plate when the foot and shank are removed.
| il OmKpyMUMe HOXMKY U CHUMUME E€ BMECTE € NPUMUMHOL
.'r nankod. YomaHosumes U CHAMS NADCMUHKY, 30KPLIBAOWYID
MpaHCNoOpmMeps!, NPoLE, ECAU NPUMUMHIA AANKD U HOMKD
CHAM b,
< Desparafuse o pe-colcador e remova junto com a sapatitha.
\4‘ E muais focil colocar e retirar o cobertura dos dentes guando
{ o pe e asapatitha sdo retirados.

12] Cover the feed dogs with the clear feed cover plate
by aligning the cover with the openings on the bobbin

visor. Press in place.

YcmaHosume NAGCMUHKY, 30KDBISA0LL VIO
MPAHCNOPMEPEI, HA U20ALHYIO NAGCTIUHKY,
COBMECMUME € OMBEPCMUAMU BbI08UMHOL KPBILLIKU
YeAHOYHOS0 OMCEKA U 3008UHELME 88 HO MECMO.
Posicione a cobertura sobre a chapa da agutha,
pressionado os pinos dentros dos furos.

El

To remove the feed cover plate, slide finger nail
under the cover and push up.

Ymobbi CHAMb NATCIIUHKY, JAKDLISAN WY
mpaHcnopmepel, Nod0eHLMe e HOZMeM U
npunodHUMUME.

Para retirar a cobertura dos dentes, abra o visor da
bobina, levante a parte frontal e retire-a.
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Machine basics
Ocross! pabomsi ¢ MawuHol
Funcionamento bdsico da maquina

Adjusting thread

\ Straight stitch Tig-zag Tension
tension Mo Asias cmposkn 3u2302000p03H0A ONPONKG Hammwe Hue
PEE Costurg reta L guezame Tensdo

y/IUpo&Ka ' Balanced stitch
HOMAMEeHUA HUmu CHAMAHCUPOBOHHAA OnposRa

| Correto

Ajustando a tensdo

da linha 4~

Too much tension: puckered Correction
CAULKOM CLTEHOE HEMAMEHUE. CAMDDLEHHOC T Hmpas mexHue
Muita tensdo: Franzido reqio

For basic sewing with standard thread, the tension lever will
normally remain at the AUTO setting. However, the tension can be
tightened or loosened to compensate for decorative stitches,
decorative threads, speciality fabrics or certain sewing technigues.

Ana obsivHozo wumss cmaddapmiol HUMBK, PeINGE HOMAMEHUR
Humu obeivdo Haxodumcs 8 nosoxedHuu ABTO. Tem He meHee
HOMAMEHUE Moxem Geimb YCUAEHO uau ocaabnedo, umobsl
KoM neHcuposamb ceolcmaa ai‘xﬂpﬂm UBHbBIE CMEMHLU,
JEKOpOMUBHBIE HUMU, CREYUAABLHLIE MKAHU.

Para costura bdsica com linha comum, o seletor de tensdo
permanece normalmente em AUTO. Entretando, a tensdo pode
ser apertoda ou afrouxada (pouca ou demasioda) para balancear
pontos decorativos, tecidos especiais ou determinadas técnicas
de costura.
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Machine basics

OcHosbl paGomsi ¢ MawuHo
Funcionamento basico da maquina

Fabric, thread and Tabnuuya meaHed, Tabela de tecidos, linhas
needle table Humed u uzn e agulhas
Us= only original Singer Henoas sy lime MoALHO GRUBUH EALHbE Use somente agulhas
needles UEALI FUHBED origingis Singer.
Fatiric [sccarding Lo the weight) Thread Heedles Hzma Aguihas
ThoHe (No Mocoe) Humms Size
Tecido (segundo seu peso) Linha I'?m Pazsiep
Tipo Tamanho
Light- |tatiste, Bomuom cambraig, | Coton-wrapped Apsuposasssil  Polidstersalgoddo,
weight |chiffen, [lugon  chiffon, | paliester or EAONHOM ou 100 % Polidster
Mesuan |TERE, pren LrepE, 100% poliester  MOALMMED VAW gy mercerizada 607 2020 11/80
Pegn S Ll sedda or mercerized  100% noauscmep
leve a0 LA M DOE DL
SaHHAR NafD®
Madium- [linen, Jflew linhe, Coton-wrapped  Apsuposanssill  Polidster+algodds,
weight |percale, Mepram peroal, poltiester or KONKEM U 100 % Polidster
Cpedumn n‘qﬁ. Muke 'ﬂ?i:‘g] 100% pollester  NOAUSCMED WAL gy mercerizada 507
Tt Mycmun et o mercerized  100% noauscmep 2020 14/50
ﬁ]‘eﬁa micio-  BEALBEM micrs. | F AT LLSL Mpoaplisn-
fiter  Mukpo-  fibrg SR NS0
gubpa
Medium |gabar- MoSopdud gabar- Coton-wrapped  Apmuposanedl  Polidster+algoddo,
heavy  |dine,  Teud dine, paltiester of ET T ol 100 % Polidster
Cpedne- |tweed, pro o tweed, 100% poliester  nosuscmep uAl  gu mercerizada 407
AN 208 | CATNES, v bnﬂ. or mercerized  100% nosuscmep 2020 16./100
. sarja, -
Pesadas denim, Awunca oA & 40 wau Me-pc\epu:m—
gingham [uHem SaHHAR N
Knits  [single  OMMOpMM® maihgs | Coton-wiapped Apmuposawwsdl  Poliéster+algoddo, | o POTR [ 11/80
T knits,  mpuomawy fechadas, | poliester or KON ol 100% Polidster i 1490
m‘ Y doulble el mathas 100% poliester  nasuscmep ol mylan g 16 /100
Mathas |5, mpuomawy duplas, | or nylen wau 100% Panta 18/110
Eﬁﬂ Awepcu tricé natuscmep Exfirica
Tipusa uAU Hellnes 045

* Mot recommended on stretdh fabrics.
* He pexosendyemca dna AMeCmuy Hbx mia

* Néo recomendadas parg tecidos eldsticos.
[ Always use SINGER needles for best results. |

Change the needle regularly {approximately after sewing two to three projects).
Damaged fabric and poorly formed stitches are usually caused by a bent, blunt or
burred needle. The above chart will assist in finding the correct needle for the type
and weight of your fabric.

Ana nonyuenus Hauay YW Ux pelyasmamos, sceada Ucnoas3yime uzas!
npouzsodcmea KoM nasuy 3uHzep.

PezynapHo Menalme uzasl (NpubausUMensHoO NOCAE BsiN0NHEHUA J8Y X-MpeX KPYNHeIX
patom). MospexdeHHas MKaHs U HecopMUPOBIHHBIE CMEXKU 0BBINHO AENAIOMCA
pesynLMmamos Mozo, YMo Uznd NoZHYyma, 3amynuadce Wil UMeem 3ayceHybl.
Benwenpusedenraa madauya nomoxem Bam nodoSpames HeoGxodumyro uzny 8
FABUCUMOCTIU OM MUNAG U MACCh! BOWED MKAHL.

[ Sempre use aguthas Singer para methores resultados. |
Trogue a agulha regularmente (aproximadamente apds dois ou trés projetos de costura).
Tecidos deformados e pontos mal formados sdo cousados geralmente por uma agulha

curvada, sem corte ou com rebarbas. A tabela acima ajudard a encontrar a agulha
correta para o tipo e o peso de seu tecido.
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Threading the machine
3anpaska HUMU 8 MAQWUHY
Passando a linha na maquina

Winding the bobbin
Hamomya wnynsxu
Enchendo a bobina

T =2 Turn handwheel counter clockwise yvou until the needle is in the
: highest position.

Moseprume Maxosuk Npomus yacosol cMpenry Ha cebA,
NoKE U200 HE BCMAaHEm 8 H GUBLICLUEE NODKEHUE,

Gire o volante em sua direcdo até que a agulha esteja em sua
posicdo mais alta.

2] i\ Raise presser foot lifter.

i ModrHusMume peivaz nodsema NpusuMHod sanku
= Lewante o pé-calcador

Slide thread onto horizontal spool pin. Secure thread in place
= with either the large or small spool pin holder, depending on the
size of your thread spool.
/ Hadexbme KaMyWKY © HUMKOD HA 20pUIOHMAAbH BIO WNUHD b,
@ ﬂj Joxpenume KamyLWwHY € HUMKOO GoALLWUM LA M ONbIM

S HOAMOYKOM WAUHOENR B 308UCUMOCMIU O PasMepa Kam yuwku.

Cologue o carretel de linha no pino porta-carretel horizontal.

Prenda com o prendedor de carretel ou prendedor de retros,
dependendo do tamanho de seu carretel de linha.

- = @ﬁzj =

Pull the thread from the spool, hold firmly over the first thread

guide. Then push the thread down, snapping it into the thread guide.
MomaAanume HUMBL © KAMYWHKY U Npudepx ume ee Had NEPEbIM
HUumeHanpasumenem. MlomosM NomAaHUMme HUMb BHU3 U s8edUme ee &
HUMEH anpasument,

Puxe a linha do carretel, segure firme e passe no primeiro guia-fio.
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Threading the machine
3anpaska HUMU 8 MaWuHy
Passando a linha na maquina

Full thread out from the spool through the second thread guide.

BrimaHume HUMB € KAMYLWKY U NpodeHbme ee yepes smopol HUMeHanpasument.
Puxe o linha e passe pelo segundo guia-fio.

Place the thread to the right of the Bobbin winder disc, then swing the bobbin thread

to the left going under and around the disc, pulling the thread toward the Bobbin
winder.

Mposedume HUMe cnpasa om JUCHG HOMOMKY WAYALKY, NOMOM NOSEDHUME HLUM b
wnyasKu sneso, obsedn ee nod SUCKOM, U NPOMAHUME HUML 8 CMOPOHY MEXaHu3IMa
HOMOMKLU LWNYABKU.

Enrole a tinha no senbido hordrio go redor do tensor do enchedor de bobina.

Pull the thread through the hole in the
bobbinas shown, leaving a4™ tail.

flpomanume HUMbL Yepel omsepcmue odHo U3
omeepcmul B8 WAYALKE, KAOK NOKdIaHo Ha
pucyHKe, U oomassme HoHey daunod okono 10cm.

)

Passe a linha pelo pequeno furo da bobina,
de dentro para fora uns 10 cm.
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Threading the machine
3anpaska HUMU 8 MAWUHY
Passando a linha na mdaquina

Fush the bobbin on to the Bobbin winder pin.
Hadexsme wnyasky Ha Wnundens HaMmomKu
LNy AL KU,

Coloque a bobing no eixo do enchedor de bobina,

Push the bobbin winder pin to the far right position.
Omeedume wWnuHdens HOMOMKU WNYALKY 8 KpadHee
Npasoe NoA0MEHUE.

Empurre a bobina para direita.

Hold the thread tail and step on the foot controller. The
needle will not move but the Bobbin winder will turn, winding
the bobbin. After the thread has wound around the bobbin 10
times, cut the thread tail. Then continue winding the bobbin
untilitis full.

Aep#ume KoMey HUMU U HOYHUME CMPoYUMEs HGcmynume
Ha nedans ynpaanerus . Mena deuzameca He Gydem, a
MEXTHUIM HOMOMKU WnyAbKu Bydem spatjamscs u
HAMOMBIBAME HUMEB HA WnyAsKY. [ocne Mozo, HOK HUMG
ofepHemCcA BOKpYe wnyasku 10 pa3, obpessme KoHel
numu. ffomosm npodomxalme HAMAMBIBAME WAYALKY,
NOoKG 0HA HEe 3aNoAHUMCA.

Segurando a ponta da linha da bobing para cima, ligue a
magquing e acione o pedal. A agulha ndo se moverd, mas a
bobina ird girar. Depois de 10 voltas, corte o linha perto
do furo. Continue enchendo a bobing até o fim.
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Threading the machine
3anpaska HUMU 8 MAWwuHy
Passando a linha na maquina

Inserting the bobbin and removing the babbin (Use only SINGER #359838900 babbins)
YemaHoska u cHAmMUe WNYMbKU {Henonsaylime monsko WnyaskU koMaakuy 3HHCEP N: 3598 38900)
Colocando y retirando a bobina use somente bobinas SINGER 359838900)

Turn handwheel counter clockwise you until the
needle is in the highest position.

Raise presser foot lifter.

MNoaeprume Maxosuk npomus Yacosod
CMpenKu Ha cebf, NOKa U2Aa He BcmaHem 8 H
OUBLICIIEE NONDHEHUE,

NodHumMume poiddz nodbemMa npusuMHod
Slanku.

Gire o volante em sua diregdo ote que a agutha
esteja em sua posicdo mais alta. Levante o pe-
calcador.

Full the bobbin visor slide plate forward to open bobbin area.
fomanume NPO3pauHY R BEIJBLUMHYIO KPBILUKY YEAHOYHOZO
omcexa Ha cefAa, Y4mobsl OMKPEIME YEAHOYHBIT OMCEX.

Puxe o visor da bobing para a frente.

[MPORTANT: Place bobbin into case with the two holes on the
babbin facing up. The bobbin thread should rotate counter-
clockwise as it comes off the bobbin. The babbin should lay
flush within the bobbin case.

BAMHO: MMomecmume WnyabKy 8 KOMNGQYyor max, ymobsl
dBa omMBEPCMUA B WNYALKE cMompenu ssepx. WinynsHas
HUME GOMMHD PAIMAMBIBAMBCA €0 WAYALKY NPOMUSE
yacosold cmpenaku. Linyaska 8 WNYALHOM KOANayke

; LEE%‘ f;':fmm domwHa pacnonazamsca 3anodauyo.

L . Cerrelo IMPORTANTE: Coloque a bobing com os dois furos para cima.
| | Incoerect Alinha da bobina deve girar no sentido anti-hordrio, de fora
. J}-:‘ Henpasum%l  nara dentro. A bobina deve ser colocada dentro da caixa

da bobing.

Pull thread into groove (1) of the bobbin case. Then
swing thread to the back pulling it over the groove
{2}, then pull the thread to the back of the machine.

Mpomausume HUMBs Yepes wens (1) 8 WNyILHOM
Koanadke. Momos NpoMAHUME HUMbs oBpamHo
YEPES WEeNb (2} U BRIMAHUME HUMb &8 CMopoHY
3adHeldl HacmU MOWLHb .

Segurando a bobing, passe a linha pelas ranhuras
{1e 2) e depois puxe para trds da mdguina.
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Threading the machine
3anpaska HUMU 8 MAWUHY
Passando a linha na mdquina

Close bobbin visor slide plate, leaving 3 6" thread

tail.

Jaxpolme Npo3payHyD SLIGEUNHYI KPBILWKY YeaH 0YHoZ0
omceKa, 0cmasus KoHey Humu dnuHod oxono 15 oM.

Feche o visor da bobina e puxe a linha uns 15 em.

Removing the bobbin /BeimackusaHue wnynabku / Retirando a bobina

1

Turn handwheel counter clockwise you until the neadle is1in
the highest position.

MosepHUme Maxosuk Npomus Yacosol cmpeku Ha ceta,
nNoKad u2aa He BCMAHEM 8 H QUBLICLL 88 MO0 EHUE .

Gire o volante em sua diregdo ate gue a agulha estefa em sua
posicdo mais alta.

Raise presser foot lifter.

Modrusmume peiyaz Nod bema NPLUMUMHOL AanKU.
Levante o pe-calcador.

Pull the clear bobbin slide plate forward to open bobbin area.
MomsaxHume Npo3payuMyio bl JELKHYIO KDBILUKY YeAHOMHOZ0
omceka Ha cefa, ymobsl OMKPEIMS YeAHOYHBIU OMCEK.

Puxe o visor da bobina pora a frente.

Using your fingernail, remove bobbin from bobbin case.

Moddes HoOZMEM WNYALKY, BIHEME €€ U3 WNY.ABHOZ0
HoAnauKa.

Retire a bobing da caixa de bobina.
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Threading the machine
3anpaska HUMU 8 MAawuHy
Passando a linha na mdquina

Threading the machine / 3anpaska Humu g mawuny / Passando a linha na maguina

Turmn handwheel counter clockwise you until the needle is in the
highest position.

MoseprHume Maxosuk npomus yacogol cmpeaku Ha ceba,
NoKG U2nd He BCMAaHEM 8 H USLICLEE NONOM EHUE.

Gire o volante em sua diregdo até gque a agulha esteja em sua
posicdo mais alta,

Ratse presser foot lifter,

NodruMume poivgz NodbLeMa NPU¥ UMHOD Aanku.
Levante o pé-calcador,

Slide thread onto horizontal spool pin. Secure thread in place
with either the large or small spool pin holder, depending on
the size of your thread spool.

Hadensme Hamywkry ¢ HUMKOOD HA 20pU3oHMAnLEHBIT
wnuxdens. JaKpenume KOMYLWKY € HUMKOU GoabWUM Lwau
MOMBIM KONNOYKOM WRUHGENA 8 308UCUMOCIU OM pasMepa
Kam yLwKu.

Coloque o carretel de linha no pino porta-carretel horizontal,
Prenda com o prendedor de carretel ou prendedor de retros,
dependendo do tamanho de seu carretel de linha.

Pull the thread from the spool, hold firmly over the first thread guide. Then push the
thread down, snapping it into the thread guide.

Momanurme HUMEL C KAOMYWKY U npudeps ume Had NepabiM HUMEHANPaEUMETeM .
flomosm NomMAHUME HUMBL BHU3 U BBe0UME €€ 8 HUMEHANpABUMEnS.,

Puxe a linha do carretel, segure firme e passe no primeiro guia-fio.
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Threading the machine
3anpaska HUMU 8 MAWUHY
Passando a linha na maquina

Full thread out from the spool through the second thread
guide.

Buimanume HUMBL € KAMYWKY U npogedume ee yepes
smopol HUMeHanPasument.

Puxe a linha e passe pelo sequndo guia-fio,

Firmly hold the thread close to the spool with your right hand,
then halding the thread-end in your left hand, follow the
thread guides. The thread should be taut as it goes through
the guides.

Mpudepxume HUMBb BO3.1E KAMYLWHKY Npasol pyKod U 3ameM,
depwa KoHey Humu 8 Aesod pyKe, nposedume HUML Yepes
Humenanpasumenu. Mlpoxods Yepes HUMeHANpasume.nu,
Hume donxHa Geime HAMAHYMA.

Segure firme a linha e passe em volta do tensor, de maneira
que fique entre os discos tensionadores.
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Threading the machine
3anpaska HUMU 8 MALUUHY
Passando a linha na maquina

Raising the bobbin thread
Boigod wnynsHoU HUMU
Puxando a linha da bobina

[1] Ratse presser foot lifter.

! MNodHusMume peivaz Nod BeEMa NPUMUMHOL JanKU.
* Levante o pé-calcador

Hold needle thread loosely with your left hand. Turn the
handwheel toward you with your right hand, first lowering
the needle and continuing until the needle comes to its
highest position.
Aepmume sepxHION HUMb Aes0lU pyKOU, HE HOMAZUSAA 8.
Mpasol pykod nposepHUME Max08UK Ha cebA, cHavyana
ONyCmUs U2y U 3amem npodoawad Bpalianms Maxosuk,
nNoKa ugna He BOMaHem 8 HOUSBICIUEE NONONEH Le
Com a mdo esquerda segure a linha da agultha. Gire o volante
em sua direcao fazendo o agulha desca atraves do furo
Ty da chapa de agutha. Continue girando o volante ate
que a agulha volte para cima da chapa.

Lightly pull up the needle thread, and pick up
the bobbin thread which will appear through
the needle plate slot. Then pull both threads
to the back of the machine, leaving a &" thread
tail.

Crezna NOMAHUME SEPXHICK HUMB U B0IbMUME
WNYABHYIO HUMb, KOMOPAA NOABUMCA YEPE3 O
MBeEpCMUE 8 U20ABHOU NATCTUHKE.

Jamem nomAaHUME ofe HUMU Haaad,

OCMasaas KoHybl dauHol okoao 15 oM.

Em seguida puxe levernente a linha da agulha.
Ela deve trazer para cima a linha da bobing em
forma de lago. Puxe a linha da agulha para o
lodo esquerdo, atraves da abertura da sepatilha.
Puxe as duas linhas para trds do mdquing

uns 15 cm.
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Threading the machine
3anpaska HUMU 8 MAWUHY
Passando a linha na maquina

Automatic Meedle Threader
Asmomamuyeckul Hume sdesamens
Passador Automdtico de Linha

To use the Automatic needle threader; thread the machine, stopping at the needle, and set
the machine as follows:

Ana ucnoas308a0HUA ABMOMAMUYECHOZ0 HUMEesJesamens, JANPassLme HUMEL 8 MALiuHy,
OCMAaHOEUE UZAY, U HOCMPOUme MawuHy cAed yiow UM obpasom:

Para usar o passador de linha automdtico, passe a linha na maéquing, pare na agulha e

siga as seguintes instrucdes:

| Meedle position: Center
Monoxexue uzne:
UenmpansHoe

Posicdo da agu!ha:
entro.

Stitch width:
Straight § ; ; ;
Wupura crexska: 308

Npamod .
Largura do ponto:
Costura reta

Turn handwheel counter clockwise you until
the needle is inthehighest position.

Lower the presser foot lifter.

= | [losepHume MaxosUK Npomus Yacosod

* cmpenku Ha cefif, NoOKG U240 He BCmaKem 8
H QusbICLYEE NOADMEHUE.

Onycmume peivaz nod wema npuxmuMHod
NankKu.

Gire o volante em suadirecdo ate que a agulha
esteja em suaposicdo mais alta.

Levante o pe-caloador.

Pull thread to the left.
Mpomanume HUML BAESO0.
Puxe a linha para a esquerda.
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Threading the machine
3anpaska HUMU 8 MAWUHY
Passando a linha na maquina

15] Pull the Automatic needle threader lever down, and place the
thread as illustrated.

Momanume poiygz ABMoMamUYecKoz0 HUMEeBJEBAMENA BHU3
L pOIMECMUME HUMb, KOK NOKO3AHO HO PUCYHHKE.

Empurre o passador de linha automdtico para baixo e passe a
linha pelo guia conforme a ilustrogdo.

Pull the automatic needle threader down until the wire hook
passes through the needle's eye. Guide the thread into hooked
end and pull the thread upward.

Onyckaldme asmoMamudeckuil Humesdesamens, NoKa
nposonoYHbIl KpOYoK HE Npoddem 8 YIUKD UZAbl.
MpodeqHbme HUMB Y03 KD YOK HO KOHYE U NOMAHUME
HUML BBEPX.

Empurre o passador de linha automdtico para baixo ofeé que o
gancho passe atroves do furo da agutha. Insira a linha na
ranhura do gancho e segure-a suavemente para cima.

Release the threader lever and thread simultaneously, and
needle will be threaded automatically.

OdHospeMEHHD OMNYCIMILME Phivde HUMesdeaamens U HUMb.
Hums Bydem npodema s uzny a8mMoMamuUyecKLl.

Solte sugvemente a alavanca do pessedor e a linha sera enfiada
pelo furo da agutha automaticamente.
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Straight Stitching
Mpamas cmpoyka
Costura reta

Stitch width

Fara close stitdh, set the Stitch
th dial atasnaﬂerrunher such

“2". For a longer stitch, set ata
mgierm.mhe-r suuich as "5

| mo20 Sodib NOAY ST 092 Hs 2y omol
Hjmlgmm VOTMAHOSUIME HEGOBLOL

Needle position
Monowenue uz s
Posicdo do agulha

Start with nesdls I'J1r1-:htf L-mnh’.rl'l
in Auto posi tion
ﬂepexmumnb HaMAKeHUR
BEDX Hell HUmL

Seletor de tensao da linha | 25

Pare pontes fechados, o seletor do compri-
mento do ponto deve estar nos namenns
menores, sugestdo “2", Para pontes aber-
tos, deve estar nos nimeros makores,

sugestdn “5.

Fattem selector dial
Mepexmoyament
LG CIpo KL
Seletor de pontos Stitch length dial
Anuna emexma
Comprimento

do ponto

Turn handwheel counter clockwise you untl the
needle is in the highest position.

Raise presser foot lifter and slide fabric under
the presser foot.

Nosepuume Maxosuk npomus yacosod
CMpenKku Ha cefin, NoKd U200 HE BCMAHEM 8 H
QUBLICLL EE NONOHEHUE.

Modnusmume peivaz nodsema NPUMLMH ol
AGNKU U BCMABLME MKAaHE N0G NPUM UMHYIO
Aanky.

Gire o volante em sua direcdo ate que a agultha
esteja em sua posicdo mais alta.

Levante o pé-calcador.

Lower the presser foot.
Onycmume NpuMuM Yo Jangy.
Abaixe o pe-calcadorn
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Straight Stitching
lpamas cmpoyka
Costura reta

Begin sewing.

Sew 5-6 stitches, then stop.

Havrume wums.

Coenalme 5-6 cmeXKos U OCMaHOSUIMECS.
Comece a costurar.

Costure 5 ou & pontos e pare.

Hold the reverse button down, and sew.

The machine will sew in reverse, reinfordng the

stitching. Sew 5-6 stitches then release the reverse

button.

Onycmume HHONKY PESERCUPOBAHUA CMPOYKU U wedme.
Mawuna Byfem cmpovums 8 oSpamHoM HanpasAeHuU,
JaxpennAan cmpodky. Coenaldme 5-6 cmMemHos U
OMAYCTUMe KHONKY PEEEPCUPOBTHUA CMPOYKL.

Pressione a alavanca de retrocesso e costure. A mdquina frd
fazer costura reversa, reforcando a costura.

Costure 5 ou & pontos, entdo solte a alavanca de retrocesso.

Continue sewing. At the end, reinforce the stitching
by pushing the reverse dial again.

Mpodonxalime wumes. B KOHYE 3aKPENUME CMPodKy,
BHOBL HOMOE HO KHONKY PESEpCUPOSaH LS CPOYHL.

Continue costurando normalmente. Mo final, reforce
@ costura empurrando a alavanca de retrocesso
novamente.

[0

Turn handwheel counter clockwise you until the needle &5 in
the highest position, raise the presser foot lifter and slide
fabric from under the presser foot.

MNosepHume MaxosUK NPOMUE Yacosold cmpenky Ha ceba,
NoKa UzAa He BCMAHEM 8 H QUBBICLUEE NOMOMEHUE,
NOGHUMUITE PhiYaz NOGBEMA NPUNRUMHOD AANKY U BbIHbBME
MKAaHs UI-nod NPpUMUMHOU AanKu.

Gire o volante em sua direcdo, ate que a agutha estejo em
sua posicdo mais alta, levante o pé-calcador e retire o
tecido.
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Wote: Any of the three nesdie positions can be selected when

s=wing a straight stitch.

Mpusiesanue; Jmm cxemoyHol Onposky sosHoe esfupams
oo 608 U3 MpE X NOAOREHUT LZmb.
Nota: Pode -se selecionor wmna das trés posighes do aguiha parag

fazer a costura reta.

Heedle position
Monoxenue w2k
Posicdo da agulha

Puszh to Hegative (-}
MepermoyomenTs HETMANEH LA
eepxHel Humu

VomaHOBUME B MUHYC
Tensdo da finha
Mova para cima

Needle thread tension |

£

H

Basting

CMemoyHana cmpoyka

Alinhavo

| Stitch width
[Wupura crmeska
| Larguna do ponto

$111l
O )

Pattern selector DHal
Nepexmosament
LG OTE oKL
Seletor de pontos
t-

For Basting set Stitch length to “5".

AR caemouHol OMpONKU YOMaH 08U Mme
SMUHY OMERKG 8 NOTOH EHUE <F=.

Parg alinhavar o comprimento do ponto
deve ser 57,

Stitch length Dial
Anura eme s

Comprimento
do ponto

nanxky.

Turn handwheel counter clockwise you until the
needle is in the highest position.

Raise presser foot lifter and slide fabric under
the presser foot.
MosepHume Maxosuk nNpomus Yacosold

cmpenKu Ha cefs, NoKa Uzna HEe Bcmaqem 8 H
AUBBICLUIEE NOAOMEHUE.

Modnumume peivaz nodbemd NPUMUMHOL
AONKYU U BCMABLME MKOHL Nod NPUMUMHYO

Gire o volante em sua direcdo ate que a agulha
estefa em sua posicdo mais alta.
Levante o pe-calcador,

Lower the presser foot.

Onycmume NpUMUMHYIo AanKy.

Abaixe o pe-calcador.
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Basting
CmMemoyHas cmpoyka
Alinhavo
] Sew
I ledme.
Costure,

Continue sewing until finished.
Mpodonxalime WUmMs, NOKA HE IAKOHYUME.
Continue costurando até o final.

Turn handwheel counter clockwise you until the needle s in
the highest position.

MosepHume MaxosUK NPOMUS YICo800 CMPENKU Ha cetn,
NoKd U240 HE BCMAHEM 8 H JUSLICWEE NOJI0MEHUE.

Gire o volante em sua direcdo ate que a agulha estejo em sua
posicdo mais alta.

Raise presser foot lifter and slide fabric from under the presser
foot. The stitch s very loose and can easily be pulled out.
ModH uM ume pbidaz NodLeMa NPUMUMHOL JaNKU U BbIHEME
mKaHb U3-nod npususmHol Aanky. Cmpouska oveds caabas,
U HUMb MOMHO EZK0 BBIMAHYMEB.

Levante o pe-calcador e retire o tecido. O ponto fica bem
frouxo e a linha pode ser removida facilmente.
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Zig-zag Stitching
3uz3azo006pasHan cmpoyka 1 0

Costura ziguezague

Stitch width
Uiupuma cmessa
Largura do ponto

§14ll

For a very close stitch, ==t the Stitch
Length dial at a smaller number, such as
"2". For appligueing st "0.5" or below.

Far a longer stitch, set at a higher
number, sudh as 8",

Ang mozo unols NoAYWTE OHEHE

nanmysl cmesor, Yomasosume Hefioasiwrod
NoNEEMENL JAsHbN CTIERKT, HINPUMED , =@=,
Aar annauseguy yomososume dauny <0, 5=
waw mensire. Jar Gonee SunHH020 om e,
FCMOHosSUmE SOAbIWEE YUCAD, HaND UMEDR,

Hote: Any of the needle positions canbe sslacted.
Mpusesanue: Jmm 3uzsnzo0GpasHol CIMpo YKy MORHD
eufupams molos NOMREHUE W2 .

Mota: Pode-se seiecionar uma dos trés posicies do aguiha parg
fazer a costurg reta.

Heedle position
MonoweHUe 12 AL
Posicdoe da agulha

Start with nesdle thresd tension
in Auto posithon
Iiepemliawem HAMANMEHUAR
BepxHell HUmY

Seletor de tensio da linha

e,
Pattem selector dial Parg um ponto fechado, o seletor do compri-

Mepexmoyamen: mento do ponto deve estar nos nimeras
M UNG CImpo sk menares, sugestdo “1°. Pono aplicogdes
Seletor de pantos usar “0, 5" ou ghaixo. Para pontos abertos,
deve estar nos NUMEeras makores,
sugestdo "5,

Stiteh length dial
Anumo cmexka

Comprimernbs
do ponto

Turn handwheel counter clockwise you until the
needle is in the highest position.

Rafse presser foot lifter and slide fabric under
the presser foot.

MosepHume MaxosuK NPoOMUE YaCoBol

CmpenKU Ha cefia, NoKa U2na He BCMAaHeEm 8 H

OUBBICLLIEE NOMONEHLE.

ModHumume peivdz NOdbLEMd NPUXUMHOT
AanKu U 8CmMaskme MEdHb HPUMHMH_WD
AanKy.

Gire o volante em sua direcdo alé que a agutha
esteja em sua posicdo mais alta.

Levante o pe-calcador e coloque o tecido
ermbaixo.

Lower the presser foot
Onycmume NpuusMHyo Janky.

Abaixe o pe-calcador.
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Zig-zag Stitching
3uz3a2006pasHaA cmpoyKa
Costura ziguezague

Sew.
Wetime.
Costure.

When finished, turm handwheel counter clockwise you until the
needle is in the highest position.

Mo oxonyanuu MMosepHUMeE MaXOBUK NpomMUs Yacoaold
cmpenku Ha cefa, NOKa U2a He BCMAaHem 8 H aussicluee
NoAoHEHLE.

Gire o volante em sua diregdo ate que a agulha estejo em sua
posigdo mais alta.

6] | Raise presser foot lifter and slide fabric from under the
| presser fool.
* MNodnuMume peivaz NOGLEMA NPLUMUMHCD AGNKY U BbIHEME
=i MKaHE U3-Nod Npus uMHoD nanku.

Levante o pé-calcador e retire o tecido.
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Buttonholes
lMyzo08uyHas nemna 3a 08UH NPO20H
Caseados de um passo

Stitch width dial
Llksprisia € roesdea

Largura go ponto |

140
Bk

Needle position: Center
Monoxmenue u2abi: AL HOE
Posicdo da aguﬂlrf:ugegratm

Start with needle thread tension
i Auto posil bon
Mepekmoyament HOMANEHUA
eepxnell Humy

Seletor de tensio da linha

| Select the buttonhole jcon
Bhifepume UHOHKY |
Ny208L YHo0 nema
Selecione Caseado

Stitch length dial
Aaumna cmexxa

Compriments
do ponto

1 e Slide buttonholer open and insert the button.
\ The buttonhole cutting space will be sewn to match the
size of the button.

Omrpotlime Aanky dan oGMemMbISOHUA NEMeNs U BCMAsLMe
nyzosuyy. Pasmep npocmpavusaemMol nyzosudHod nemau
Gydem coomaemMCMBcsamMb paiMepy NyZosuLbl.

Coloque o botdo que vocé vai usar no compartimento fimitodor
da sapatitha. Ele determinard o comprimento da casa.

| Snap on the buttonhole foot with end holding the button
to the back. Slide fabric under foot and lower presser foot.
Odensme nanky dna obMemMeIBaHUA NeMens, NOSepHYs Kpall ¢
nyzosuyed om cebA. [lpomAHUmME mMKdHe nod Aanky U
ONYCMIUME NPUMN UMHYID JANKY .
Monte a sapatilha na maquinag, com o boldo para trds.
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Buttonholes one-step
lMyzosu4Has nemna 3a 09uH NPo20H
Caseados de um passo

i Gently pull the buttonhole engaging lever down and push it
to the back.

OomopomHO ONYCMUME Phivaz BRANYEHUA MEXaHUIMA
oBMEMBIBAHLIA NEMeAb BHUS U NPOMOAKHUME €20
Bneped.

Abaixe totalmente a alavanca do caseador @ empurre-a
suavemente para trds.

Make a practice buttonhole on a scrap of the fabric you are
using. Use an interfacing or stabilizer between the two
fabric layers. Sew.

Coenalime NnpoGHY R NEMAK HO 0GPEIKE UNOALIYEMOU
Bamu mranu. Henanssylme npoxagdoyHell mamepuan
wAu cmabuausupyo wul Mamepuan Mexdy JeymMa
cAoaMU mraHy. HayuHalme cmpoyumes .

Faga uma casa no tecido que vocé ird usar. Use este
retalho pora balancear o caseado. Costure.

5] The buttonhole will be sewn in this order. Take
' 3 your foot off of the foot controller and stop
sewing after the step #4 (left side of the

: buttonhole} s completed.

1 Myzosuyras nemas npocmpayuBOemcs 8

] makosm nopadie. ¥6epume Hozy ¢ nedanu

' 4 YAPASAEHUA U NPEXpamume Wume nocae
: 3aBEpWEHUA Waza 4 (nesas cnopoxHa nem.u).
i : A casa serd feita na seqliéncia de 1a 4
= automaticamente, como mostra a ilustracdo,
i terminando do lodo esquerdo.

Open the buttonhole.
Pazpexsme nemao.
Abra a casa,
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Buttonholes
Myz2osuyHblie nemau

Caseados de um passo

Balancing the buttonhole
Pezynupogka nyzosuvHold nemnu
Balanceamento do caseado

3}

4 3 A parfact, well balanced buttonhole.

— =— OMmNHGR, XOpoWo Ompe 2y aupOSaHHE A
Ny20BUSHAA NEMUTA.
Casz perfeita e bem bolonceada

11
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Overedging a seam or edge

O6Memka wea uau Kpas
Ponto tipo overloque

Stitch width
LWipting crexka
Largura do ponto

AL
O

Modens 4212 = Modens 4206 / 4212
Modelo 4212 Modelo 4206 | 4212

vavaveul L

=
Model 4212 E Model 4206/ 4212
ES

flan Heedle position: Center
| OMEHLIE L2 YeHMpOIEHO0E
Posicdo da agulba: Centro

Y

For model 4212, set the Stitch
Length to o1@iw

for model 4206 set the Stitch

Length to *1".

B modenu 4212 yemaxosume dnumy
CMENKD 8 Nonosedue @)

B modenu 4206 yemaxosume dauny
CMEXKD 8 ROAONEHLE =1

Para o modelo 4212, ajuste o

?La.r L with needle thread tension
i Aula posilion
ﬂepenmqﬂmem HAMANSHUA
EBEpXHEl HUmU

Seletor de tensdo da linha

Pattern selector dial

Menermosame comprimento do ponto em || @)

muna mrpuuﬁb Para o modelo 4206, ajuste o

Seletor de pontos comprimento do ponto para *1"
L

Stitch length dial £
Anunwa cmesxa
Comprimento £
do ponta

Turn handwheel counter clockwise you until the needle s in the
highest positian.

MNosepHume MaxosuK npomus Yacosold cmpenky Ha cebs,
NoKa u2.aa He BCMAaHem 8 H GUBLICLUEE NONOMEHLUE.

Gire o volante em sug diregdo ate que a agultha esteja em sua
posigdo mais alta.

Raise presser foot lifter and slide fabric under the presser foot.

NodHumume peivaz nodsema NPUNUMHCL Aanky U scmassme
MkaHe Nod NPUMKLMHYI0 SanKy.

Levante o pé-calcador e coloque o tecido embaixo.
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Overedging a seam or edge
Obmemka wea unu Kpas
Ponto tipo overlogue

3] Lower the presser foot.
_ Onycmume NpuMuMHYO JanKy.
‘| Abaixeo pé-calcador
* I|I-
oy -
< 55 ¥
N d

Sew, guiding the fabric so that the stitch forms
on the edge of the fabric.

Weiime, HanpasanAs MKaHL Max, Ymobel
anpoyrd 05paIoesIeanacs HO Kpaw MKAHU.

Costure. Guie o tecido, de forma que o ponto
figue na borda.

Continue sewing until finished.
Mpodonsalme WUMb, NOKD HE JAKOHYLUME.
Continue costurando ate terminar

Turn handwheel counter clockwise you until the needle & in
the highest position.

MosepHume MaxoBsUK NpoMUE Yacosol cmpeaku Ha cefa,
nNoxa uzaa He BCMAHEM 8 H QUBbICLYEE NONON EHUE.

Gire o volante em sua diregdo ote que a agutha esteja em sua
posicdo mais alta.

Raise presser foot lifter and slide fabric from under the presser foot.

ModnusMume peiyaz nodbema NPUMUMHOL JaNKU U BBIHBME MKAHE
f u3-nod npuxuMHol fanku.

]

-

Levante o pé-calcador e retire o tecido.
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Stretch Stitches (only found on model 4212)
3nacmuyHbie CMPOYKU (monsko 8 Modenu 4212)
Pontos flexiveis (somente para o modelo 4212)
Stitch width

Wupura cmesxka
Largura do ponto

Needle position: Center § [ ; I

MoAcweHUe L2ALE LEHMDAABHOE
Posicdo da aguika: Centro

Set the Stitch Length ta (1@
for all RED stitches

Start with needle thread tension

in Auto position
Me permoHam e/ HAMAREH LA Fmﬂmlﬂl;tmf C;?PMG a
BepxHel Humu nonoMeHUe |11 I oA Bcex

KPACHBIX empoyes.

Ajuste o comprimento do ponto em
(1@l para todos os pontos em
vermelho. :

Pattern selector dial Stitch length dial
Mepewmowamens Anuxa crmexmxa
LN G OMpONKL Comprimento

- Sel'emnie Do bos do ponto i

Seletor de tensio da linha

The RED/Stretch stitches on the pattern selector dial are stretch stitches. They can be sewn
an fabrics that have stretch, or can be used as decorative stitch on almost any type of fabric.
KPACHBIE/ 3nacmuyxsle cmpoyky Ha Meperanoyamens MuUna CMpoyky - 3Mo JAGCMUYHEE
cmpoyky. OHU MO2ym UMons3080MsCA HO POCMAZUSAROWUXCA MKAHAX WY
UCROMLI0BaMECA 8 GeHOPAMUBHBLIX LEAAX NOYMU HA A06bix Budax muaxed.

Os pontos em vermelho no seletor sdo os pontos flexivels. Eles podem ser costurados em
tecidos eldsticos (malhas), ou usados como pontos decorativos em vdrios tipos de tecidos.

Turn handwheel counter clockwise you until the needle s in the
highest position.

Moseprume Maxoaux npomus vacosol cmpeaky Ha ceba,
noKa uzaa He SCMAHEM B H QUSLICIUEE NOADKEHUE.

Gire o volante em sua diregdo até que a agulha estejo em sua
posicdo mais alta.

Rafse presser foot lifter and slide fabric under the presser foot.
Modrusmume peidas NOF LEMA NPUNUMHOD fanKu U
BCMABLME MKGHE N0 NPUKUMHYI0 AANKY.

Levante o peé-calcador e coloque o tecido embaixo,
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Stretch Stitches
3nacmuyHbie CMpoYKU
Pontos flexiveis

Lower the presser foot.
Onycmume NpLUMUMHY IO AanKy.
Abaixe o pe-caloador

Sew, allowing the machine to feed the fabric.

Stretch stitches have a forward/backward motion.
UWielime, no3s0aA8 MOWUHE nodasams MyaHb. Mou
sagcmuyHol cmpoYKe MHaHb deuzaemen snepedinasad,

Costure. Os pontos flexiveis tém movimento de um lado
para outro.

Continue sewing until finished.
MNpodonwalme WUML, NOKD HE 3aKO0H YUME.
Continue costurando até terminar

Turn handwheel counter clockwise you until the needle isin the
highest position.

MNosepHume Maxosur Npomus Yacosold cmpeaxy Ha ceba,
NoKa U20d He BCMOHEM B H dUBLICLIEE NON0MEHUE,

Gire o volante em sua diregdo até que a agulha esteja em sua
posiciio mais alta.

|L| Raise presser foot lifter and slide fabric under the presser foot.
Modnumume peryaz nodsemd NpUMUMHOD AaNKU U SCMassme
MKGHE Nod NPLM UMHYIG JanKy.

Levante o pé-calcador e retire o tecido.

- 2
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Adjusting Stretch Stitches
Hacmpoiika 3nacmuynoll cmpoyku
Ajustando os pontos flexiveis

Stretch stitches are stitches with a forward and reverse motion. For best results place a
stabilizer under the fabric to assist in proper stitch formation. Always sew a test on a scrap
of the fabric that you are using.

InAcmUYNHAA CMPOYKa MOXMEM POCMAZUBAMECA U CxuMameca. Jna docmusenus
HOUAYYLWUX PEIYALMAamos, nodaoyume nod MrkaHs canad wiusamop, Ymobsl CIemKuy
ropmuposanuce npasunsHo. Boeeda npodeasisadme npobkyo cmpouky Ha obpe ke
UCNoALIYEMOLU MKaHLU.

Os pontos flexivels sdo pontos com movimento reverso. Para um methor resultado, faca um
teste utilizando 2 retathos do tecido a ser usado,

selector dial to the right.

Hcnpassme, NOSEDH y&
nEpEK,I'Wll'ﬂm&'ﬂh AMUHB! CIMMEM KO
Bnpaso.

Correcdo: Girar o seletor de compri-
mento do ponto para a direita.

Too close
CALILL KOM
Bausko

Muito fechdo

Correct
MpasunsHo /\/;/\
Correto Correct by turning the Stitch length

Carrect by turning the Stitch length

Too apen ~ selector dial to the left.
CALWHKOM ™, Henpaseme, nﬂﬂeguyn
danexo . Nepexmovamens GAUHB CMexka
Muito aberto | 8feso.

Correcdo: Girar o seletor de compri-
mento do ponto para g esquerda.
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< Blind hem stitch
i MomaliHaa nodpybo4yHas cmpoyKa
<< Ponto invisivel

Stitch width dial
WupuHa cmexka
Largura do ponts

£110
O

Headle position: Center

Monocwmenue ueas: HenmpanbHoe
Posicdo da agulha: Centro

Stitch length: from 1,5 to 2.5

Heedle thread tension
E’uﬂf::"mﬂb o e Anuma emewra: 1,5 - 2.5
g Tensdo da linhg Comprimento do ponto: 1,50 2,5

Stitch length dial

Aauma crmesma i
Compriments §

oo ponte

Blind hem foot
Aanka dad nomalsod
nodpyBouHol Cmpo Ykl
Sapatiiha para
partto invisivel

\

If desired first finish the raw edge, then turn the hem
up to the required depth. Stitch in place with a basting
stitch.

Mo HeoBxadumocmu cHayana obpabomatime
pacnyckar wudca kpald, 3amem nodaepHume Kkpal Ha
Heobxodumyro wupuHy. Mpukpenume crnadky
CMEMOYHOL CMpodKoL,

Se desefar, determine primeiro a largura da bainha.
Gire-a para cima até a largura desejada. Alinhave.
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Blind hem stitch

Momaiinas qo&ryﬁaumn CmpoYKa
Ponto invisive

Fold and pin fabric as shown.
Cromume U 3OKPENUME MKaHL BYA8aAKAMU, KOK NOKAIAHO

I " ..-“r HO pUCYHKE.
— ||| F‘lL“' Dobre a parte de trds da bainha e prenda o tecido com alfinetes.
™
(AN
|_|ul

Place the fabric under the blind hem presser foot with
the fold of the fabric positioned so that the needle just
pierces the fold when the needle swings to the left.

Mosmecmume MEaHE NOJ NPLUM UMHYO fanky dnm
nomatxol nodpyGourol cmpoyky makx, ymobsl uzaa
npu OBLWMEHUU BAEB0 MOALKO CAESKA 3axsameigana
CHAQOKY MKAHU.

Cologue a bainha dobroda sob o pé-calcador do lado do
avesso. Costure usando pontos largos para prender a borda
da bainha jd dobrada.

Use the stitch width control to fine tune the exact
position of the needle as it pierces the fabric fold.

Henons3yime nepexmoyament WUPUHE! CMeXMKa
& moxKold Hocmpolky MOYHOZ0 NOAOKEHUR
UzAbl, B KOMOPOM OHO NPOKAALIETEm CHAGDKY
mKaH L.

Foco o ponto com o controle da largura ajustado e a
agulha na posicdo central.

A When finished, the thread is almost invisible
i f on the right side of the fabric, especially
| when using matching thread color.

Mo orxoxyaHUU paGomel HUME NOYMU HE
BudHa c Auyesol cmopoHsl MKAaHU, ccoberHo,
ECAU HUMB COBNAadaem ¢ MKQHb no yaemy.

No final, a linha € quase invisivel no lado direito

e — - 5
i i ot do tecido, especialmente se usar @ cor da linha
Mapanka ﬂﬁqeﬂaﬂ cmopoHa igual a do tecido.
Lado avessa Lado direito
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Twin Needle Sewing with Dptiunal Twin Needle

Wumbe dsoliHoll uaz:? np&J nmu 1 5
onuyuoHansHol GsoliHOU U2Abl
Costurando com agulha dupla (opcional)

WEORTEIT: Stitch width

o : Wupura cmexka IMPORTANT: The Sttch width must be set within

m':'ﬂme C‘-‘ﬂ“;‘ﬂ'*ﬁ"—‘ ﬂ‘aﬂ;ﬂﬂ Rn Largura do ponto the twin needle mange. The neadle will hit the foot

eCtEd sehen using £ tern needie. - and brask if the width is set cutside of the range,

BANHO: Mpu venass waaid SaclnHod

LB PLAE HITEITACH TRkl LEHITIBAALHOS ; ; ; i B MHD: Heobixodumo yomanoaums LLpuxy emesid

TSNS L2, | & CONMEEMEMEUU ¢ wiupused deolinol vens, Ecay

WMPORTANTE: O seletor de pasigio da VOTRIHOS MM LU LD M ESLICLIT LLILBUHY

aguiha deverd estar mo centro parg O deadnol ueasl, oHd yOSDUMCR 0f OCHOSEH L U

costiras com agilha dupla. A0 TR

Heedle position ! IMPORTANTE: O ponto deve estor gjustado
Monowexue dentro do escola de oguiha dupla. Coso esteja

L2 Akt org do escels, @ ha poderd bater e
Posicdo da agulha ; i

For twin neadle sewing It is recommend Lo set
Stitch length between “2" and “4%

Aan Jaolwod usts yomasaasraaime Jaumy
OTAEHAVE IR CIEHNG 8 NPACE M ol «J = Jg ads, |
Fara costira com agulha dupla o seletor ao cam- |
primento deverd estar entre “27 e “47,

in Auto position
Meper TN QMETs HEMAEN EHUA
Bepx Hell HUmL

Seletor de tensio da linha

S‘Lurl'.w‘HJ'l nesdle thread tension l

Pattern selector dial

Nepermoyamens Stitch length dial
TN CIHPO HKL Anuna cmesra
Seletor de pontos Comprimerto
do ponto
A ————
WM\A!VWVE- e —————
«  Dptonal twin nesdle
| Usa Singer twin needles Style #2025 ( Imm). :%:A\/:\JL u/\‘u”\-.- -.-" \“u'
| (1 See your Singer retailer
Honomeayiime deoliHoe vz JuHzep
Tun Ne2 025 Foasa
Ofpamumecs 8 posHUNHE Mo203uH JuHEED JL..
'j }I:JL..JL. :J'IIIE::' J‘L...
Aguiha dupla opcional. Use agulhas Singer
2025 {3nm) Consulte um revendedor
Singer.

Twin needle sewing produces two rows of parallel lines of stitching. When selecting a Stratght stitch and

inserting a twin needle you can create a sporty cover hem, or a sophisticated top-stitch. Select a Zig-zag
stitch or a decorative stitch, and insert the twin needle to create a double row of stitch embel lishment .

Try threading each eye of the needle with a different color of thread for an unique effect.

Mpu nomowy wumes deolHol vzaol nonyyaiomes dea pada naparsensHeix cmeskos. Beifpas npasyio
EMPOYKY U SEMasia AsolHyo UEaY, Bki NOAYHLITE M0 SHYI0 OmoeaKy Kpas Wik caosHbi0 omdenoun bii
tiod. BhiGpaa 3u2 3020050 03HY0 WL JeKOpam UBHYD CIMpOYKY U Scmaaia daolii o U2y,

Ber noayyume yrpawesue U3 deotozo pada cmpover. Jaa docmusenus yHuKoaso2o dbgderma,
nonpobyiime sdems & VKU S800Ho 0 U2ABI HUMKU PAIHO20 LGEma.

A costura com agulha dupla produz duas costuras paralelas. 4o seleclonar o ponto reto vocé pode erlar
uma bairfa. Selecionando o ponto ziguezague, ou um ponto decorat ive, vocoé pode criar outros pontos
paralelos. Em cada aguiha, utilize uma linka de cor diferente se guiser criar um fei to original.
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Twin Needle Sewing with Optional Twin Needle

1 5 lWumse ﬂaaﬁr-guﬁ uznol npu nomowju
onyuoHansHol deoldHol uzbl
Costurando com agulha dupla (opcional)

Change to the twin needle.

Cmena deoldHol uzne!
Trocando agulha dupla

Turn handwheel counter clockwise you until the needle & in the
highest position.

MosepHume MaxpauK NPoOMUS Yacosold cmpenky Ha cebn,
NOKO U2nd He BCMOHEM 8 H AQUBLICLUEE MOVTOMEH LIE .

Gire o volante em sua diregdo até que a agulha esteja em sua
posicdo mais alta.

Lowier presser fool.

Onycmume NpuMUMHYI0 AanKy.
Abaixe o pe-colcador

Loosen thumb screw and remove needle.

Ocoaabbme BUHM U CHUMUME U2.ay.
Afrouxe o parafuso fixedor da agutha e remova-a.

Imsert the twin needle, placing the flat side of the needle
to the back, and push needle all the way up.

| Bomaseme deolnywo uzay naockol cmopodod Hazad u
npocyHbme ee saepx do ynopa.

Com a parte chata para trds, introduza o nova agutha
tanto quanto possivel.

Tighten thumb screw.

3akpymume suHm.
Aperte firmemente o parafuso fixodor,
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Twin Needle Sewing with Optional Twin Needle

LWumese dsolHoll uangﬁ npu nomowju 1 5
onuyuoHa/ibHO uansl
Cus:urandn com agutha cfupfa (opcional)

Threading for twin needle sewing
3anpaska Humu Aa WumsA dsouHol uznol
Passando a linha na maquina com agulha dupla

Insert the vertical spoal pin into the
opening to the left of the bobbin winder.
Bemasbme sepmukaasHbil WnuHdeib
dnA KamyWKY 8 omeepcmue cAead om
MEXOHUIMA HOMOMKU WNYABKU.
Colocar o pino porta-retrds na abertura
da esquerda oo lado do enchedor de
bobina.

Turn handwhesl counter clockwise you until the needle is in the
highest position.

MosepHume MaxosUK Npomus Yacosold cmpeaky Ha ceda,
NoKD U2Aa HEe BEMAaHEM 8 H AUSLICWEE NODHMEHUE.

Gire o volante em sua direcdo ate que a agulha esteja em sua
posicdo mais alta.

Raise presser foot lifter.
Modnusume peiyaz nodsemad NpUHUMHOO fanKy
Levante o pe-calcador.

Slide thread onto horizontal spool pin. Secure thread in

place with either the large or small spool pin holder,

depending on the size of your thread spool.

Haodenbme KOMYWKY ¢ HUMKOO HO 20pUIOHMANBHEID WNUHOE L.
Sgxpenume KaOmyLwKy © HUMKOOD BOALLILM LUAL M @ibiM
KOANQYKDM WNUHGENA 8 308UCUMOCITIL OM PA3MEDT KOMYy WKL,

Cologue o carretel de linha no pino porte-carretel horizontal.

Prenda com o prendedor de carretel ou prendedor de retros,
dependendo do tamanho de seu carretel de linha.
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Twin Needle Sewing with Optional Twin Needle
lWumsbe dsoiiHol uzs0l_npu nomouwju
onyuoHanLHou deouHoU uz/ibi

Costurando com agulha dupla (opcional)

Place one spool of thread on the vertical
spool pin.

Momecmume oMy KAMYLWKY HUMOK Ha
20PUIOHMAALHEIL WNUHGe L,
Mosmecmume sMOopYo KOMYLWKY HUMOK,
8 308UCUMOCTIU OM pasMepa, Ha
BERMUKAALHEI T WNUHIeL.

Coloque o carretel da linha no pino
porta-carretel vertical. Cologue o outro
carretel no pino horizontal.

Pull thread fram both spools, hold
firmly over the first thread guide.
Then push the threads down,
snapping them into the thread
guide.

Momanume Humu © obeux
Kamywex U npudepsume Had
nepasiM HUMEeHaNpasumenemM.
MNomosm nomasume ofe Humy
BHU3 U 8edUME UX 8
HUMEeHanpasumMent.

Puxe as linhas dos dois carret éis,
segure firme e passe no primeiro
guia-fio.

Pull both threads through the second thread guide.
MNpomanume ofe HUMU Yepes smopol HUMeHanpasume s,
Passe as duas linhas no sequndo guia-fio.
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Twin Needle Sewing with Optional Twin Needle

Wumese dsolinol uznol npg ng.«au;u 1 5
onyuoHansHolU daoliHou Uzl
Costurando com agulha dupla (opcional)

Firmly hold both threads close to the spool with your right hand,
then holding the thread-ends in your left hand, follow the thread
guides. The threads should be taut as they go through the guides.

Kpenxo depmume obe HUMU 8031 KOMYWKY npasold pyrot,
Famem, Jepma KoHLUs! HUmel s Aesol pyke, nposedume
Humu Yepes Humenanpasumenu. flpoxcds yepes
HUMeHANPasUment, HUMU JankHbl Bbimb HOMAHY MBI,

Sequre firmemente a linha e passe-a em volta do tensor, de
maneira gue figue entre os discos tensionadores.

Continue to hold the threads firmly, as you thread the machine.
Npodonxaldme Kpenko depaams HUMU, danee anpasnas
HUMU B MALWLHY.

Continue passando a linha pelo guia-fio.

Place both threads behind the metal thread guide.

Momecmume offe HUMU 30 MEMAOAIUYECKUT HUMEH
anpasumens.

Passe as linhas pelo Gltimo guia-fio que estd atrds,
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Twin Needle Sewing with Optional Twin Needle
lumse dsoliHol uzaol npu nomMowu
onyuoHaneHou deolHol uz/bl

Costurando com agulha dupla (epcional)

Pass one thread through the eye of the right needle,

and then pass the second thread through the eye of

the left needle. Pull &" of both threads under the presser
foot, and to the back of the machine.

Bdernsme o0HY HUMB B YIWKD Npasol U2Abl, O 3amem
B0EHLME BMOPY HUMBb 8 YWHKe Aesod uzast. Mpomadume
okano 15 cM obeux Humel nod NpuM UMHOD Aankod U 34
MaLLHY .

Passe a linha do porta-retrds horizontal pelo furo do agulha
esquerda. A outra linha passard pelo furo da agulha direita.
Puxe uns 15 cm da linha, passe por boixo do sopatilha e
puxe para tras.

Impartant : Never use the Automatic needle threader
with a twin needle.

Bamwno: C dsolHol uznol HUKo280 He UCnOAbLIVLMe
Asmomamuyeckul HUmesdesame.ib.

Importante: Nunca use o passador de linha automatico
para duas agulhas.
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Twin Needle Sewing with Optional Twin Needle

[Wlumbe dsoliHoll mn'fﬁ npu nomMowju
onyuoHaneHoU deolHou uznbi
Costurando com agulha dupla (opcional)

| Turn handwheel counter clockwise you until the neadle s in the

highest position.

Moseprume Maxosuxk Npomus Yacosol cmpenku Ha ceba,
noKa UzAa He BCMANEM 8 H AUSbICWEE NOACHEHUE.

Gire o volante em sua direqdo ate gue o ogulha esteja em sua
posicdo mais alta.

Raise presser foot lifter.
Nodrumume peivaz Nod BEMT NPUKUMHOU Aanky
Levante o pe-calcador

Slide fabric under the presser foot and

lower the presser foot lifter.

Modsedume mKaHe nod Aanky U onycmume
puidaz NodLEMa NPUMUMHOD AanKU

Cologue o tecido embaixo da sapatitha e abaixe
o pe-calcador

SEW.

Mote: Do not wse the Reverse button with the Twin
needle.

Haynume wums.

Mpumeyarue: Moy wumse dsoldnold vznold He

UcnoL3yime KHONKY DESEPCUPOSAHUA CMPOYKLU.
Coture.

Moto: Ndo use a alavanco de retrocesso com
agutha dupla.

Turn handwheel counter clockwise you until the needle is in the
highest position.

MosepHume MaxosUK NPOMUS Yacosold CMPenKky Ha ceba,
noKd uznda He BCMAavem 8 H dUskiCLWEE NOAOMEHUE.

Gire o volante em sua direcdo oté que a agutha estefa em sua
posicdo mais alta.

Raise presser foot lifter and slide fabric from under the
presser foot.

Moduusmume poivoz nodbema NPUMUMHOL NONKU U BbIHLME
MKAaHL U3-nod npUsuMHol fanku.

Levante o pe-calcador e retire o tecido.
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Maintenance
Vxo0 3a mawuHol
Manutencdo

Cleaning the machine
Yucmra maw uHbi
Limpeza da mdquina

* DO HNOT remove the
pasitioning plate (&)

+ HE cHumalme no3uyuoHHy o
nagemuMy (A)

+ NUNCA remova o plam
de posicdo (A).
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Maintenance
Vxo0 3a mawuxol 1 6

Manu tengﬁa

Remaoving bobbin case
CHAmMUe WnyAsHO20 KOANAa4Yka
Remover a caixa de bobina

Pl

Replacing bobbin
case “A" under the feed dog
VYemaHoska ™ m amﬁeu«rw
WNybHOZO0 P [T e, A" embaixo dos dentes
HOANAYKa TL¥
Recolocar a caixa ; ’
de bobina !
"B" under the position plate @
=B= nod noauy uoHHYW NG ONUHY
"B" embaixo do ploce posicionadora
Lubrication [1] _
Cmazka i
Lubrificagdo #_

+ Lubricate the moving
parts.
* CMambme deuMyLWUecs

yacmu
+ Lubrificar as partes
mdveis
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Maintenance
¥Yxo00 3a mawuHol
Manutencdo

Tabauya HeucnpasHocmed

Hume
3anymeled emca
nod MKGHE Ko

ModHuMUme NPLKUMHYIG JANKY U 3GHOB0 30NDAaskme HUMb &
MOWUKY, NAOMHO HAMA2UEaA Humbs Kpenko.
Onycmume NpUMUMHYI JaNKY, NDEWOE Yem HaYame WUmk.

Hana He dauwsemcs

NodwmoyeHa MU MaWUHa K 30eKmpocemu?
BrmoveH AU BBIK/TYAMETE NUMAHUA U OCB€ e HUAT
Nodwmowena AU Nedams yNDOsMeHUA CHODOCMBT
Omsam AU WNUHIEME HOMOMKU WNYABKU BNpaso’

Hana dewwemca,
HO CEMHKOE Hem

He nozHyma au uzmal

MosHOCMEBR AU NEPEKANYEH NEpe KAKYamens muna cmpoYyku?
MoAHOCMB AU BCMARASHE U218 8 U2A00epHamens’
MpoeuWTeEHO AU 30NPAETEHE HUMBK WNYIRKG U U21as

Hema fomMaemca

Coomeemcmeaeyem JU PAZMED U2kl MKaHu?
MoAHOCMB AU BCMARAEHE UZAE 8 UZA00epHamens’
MpaeWTeHO AU YCMOHOB/IEHB NEDERTRYE MU !
Mpas WieHBE /U NPUHDOMEMHOCMU GJ18 WUMBsSA?

TopydHocmu ©
HOMEMIBIE GHUE M
LUMYTER U

Ceofodwo /U pa3Mamels GEMCA HUME © KOMywxu?

MpaswieHas Beicoma y GUCKO HOMOMKU LN YIBKUT

He nonama AU HUMB B NPOPE3E KAM YWKY C HLUTKGM L7

Omsam AU WNUHIEME HOMOMKU WNYABKU BNpaso’

MpoyHo AU 30KPENISH KOHEY HUMU 8 HOYQATEe HOMOMKU WY KUl

HuxHAasa HUME
DEEMCA

MpaeUAeHO U HOMOMAHE WAYILK AP
MpasWwisHo /U BCMEAEHA WNYALKG 8 WNYIBHED KoM ayor?

BepxHAs HUMb

MpaeWTeHO AU 30NPAETEHT HUMB B MOLWUHYT

pEEMCA CaofiodHo /U pa3MambIEIEMcA HUMB © KOMYIWUKUT
He ycmaHosmeHo U CAULKOM CLIEHOE HOMAMEHUE BepxHel Humu?
MpasuAbHO AU BCMKEAEH WNYABHBID KON a@YyoKT
Hem nu 3ayceruy Ha oBodKe WnyTeru?

MponywenHee MpasuwnrsHo AU 30NPABSEHA HUMB B MOWUHYT

CIMEMKLU Mmomuo U NDUMGMA MKGHB?
MNpaswrexo au nodofpax Bud U paZMeEp Uams! AR miaHu?
Mpamaos au uznal

THROHB

HENpaBLTEHO NpaswieHo AU odema NPWHUMHEA Tankal

BeuMemcs nod OnyweHa AU APUNUMHIA Aanka?

npuxumnol mankodl MpaswisHO AU YEMAaHOBAEHA DAUHE CIMe MK a?
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